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Kakor v agoniji pretresajo
zdaj mrzliéni sunki vse telo
¢lovedke druzbe. Cim vaznej-
Sa je nusa doba, tem lahkomi-
selnejdi so voditelji politike,
¢ime blize je misel ljubezni do
bliznjega, tem malenkostnej-
& je boj malih in najmanj&ih
za malo in najmanjse mate-
rialno. Zdi se wvéasih, da je
pocela agonijo éloveske druz-
be, da je vsega konec. Toda
konec to mi. Vojska bo sama
v sebi razpadla, srd se wdu-
&l sam v sebi, zdravae kri bo
izloéila baeil.

Glejte, revolucija prihaja!
Nikoli mi bila revolucija St-
ma v sebi namen, niti bodoéa
ne bo. Prigla bo, ali tako ali
taka. Kadar bo tu, kdo wve,
morda ji mili ne poreéemo,
da ji je tako ime. Ziveli jo
bomo, doZiveli, morda prezi-
veli, pretrpeli in prenesli, ka-
kor mevarno operacijo. Narod
nad je tudi del velike socialne
in kultwrne druzbe. Velikih
evropskih marodov usodo bo
delil. Tem zavedneje jo mora
pricakovati. Majhen je, sia-‘
boten, zato jo mora docakati
vsaj zdrav, kakor koli oslab-
ljen, vendar pa zdrav.

Zgodilo se je bilo namred,
kakor je bilo pisano, da bo
padla z neba velika zvezda, si-
joéa, kakor plamenica, in da
bo padla na tretji del tokov
v rekah in ne FHve vrelee vo-
dd, in bo mnogo ljudi pomr-
lo od pijace, ki bo grenka po-
stala, strupen Zolé.

Smejal bi se mi, ko bi rekel:
nevarnejsi je potnik, kakor
ropar in lopov. In tudi lopovi
imajo svojo taktiko in ta je
zelo nevarna druzbi, ker se
je sama me sme posluzevati.
Vohajo noé in dan, da izvo-
hajo Zrtev in jo razmesarijo.

Iz samega hudiéa mora biti
vojska, taka vojska, ko umi-
ras, pa ne ves, éemu. Samo
eno je de hujse. Videl sem,
ko je streljal — brat na brata.

Ivan Pregelj, Moj svet in
moj c¢as

Od Linharta k Velikonju in Maunserju

ETOSNJO delovno sezono v spominskem letu 1970 je Slovenska kulturna

akeija zatela z Jeloénikovo uverturo — z uprizoritvijo Linhartovega Maticka.
Od boziéne Stevilke naSega Glasa naprej segamo v glosah od Trubarja mimo
Janeza SvetokriSkega do Zoisa, ki nam je pobudil Maticka, Levstika, ki je slovenski
kulturi pokazal pot in smer. Tako gradi Slovenska kulturna akeija na trdnih
temeljih slovenske kulturne fradicije in jo oZivlja, ne samo za sedanji cas,
marvet 5e posehej za nad ¢as v zdomstvu, ki node in ne sme izgubiti tiso¢letnih
in stoletnih slovenskih korenin in virov, pa ¢epray smo lofeni po oceanih in
kontinentih od njih. Zavedamo se globalnega slovenstva, do katerega geografska
razmejitev ve¢ nima moti. Vesoljska doba je zemeljske razdalje zmanjsala, Iz
Buenos Airesa v Ljubijano ni dlje, kot prej iz Ljubljane na Dunaj, pa je pred
sto leti Dunaj z Zvonom — 1870 — vpil v srediife naroda: ,,Slovenec liberalen
sem, metajte!” Morda je po zmanjSanju razdalj zdaj prav ta naloga dana
Slovencem po kontinentih, da kli¢ejo v domovino v ¢asu zdomskega meddobja:
Slovenci liberalni smo, demokrati¢ni, kri¢anski, Evropeici — ne unic¢ujte duha
nade tradicije, ki veZe stoletja v eno rast slovenstvo: to slovenstvo ni nasilna
volja poedinih internacionalcev, ki hodejo iztiriti slovenski zgodovinski vlak
notranje organske doslednosti v umiglijsko spaéene utopije. Prav zato pa poudar-
jamo kontinuiteto slovenske duhovne tradicije in rastemo iz nje v svojsko zdom-
sko in zamejsko slovensko kulture. L in h a rt je bil tak mejnik pri naSem
sredéanju s slovensko svetovljansko preteklostjo.

Velikonja nam je sreanje s polpreteklostjo, s tisto, iz katere smo
iz8li kot mladeniéi, ki nam je bila v temelju, pa je danes v domovini zapadla
popolnemu zatonu in iztrebljenju iz naSe kulturne zgodovine. Vsa tista svetla
druzbeno politicna zlata doba Janeza Evangelista Kreka je bila vrZena v grob:
nanj pa navaljen kamen sramote in izdajstva. Berimo samo pisanje po slovenskih
revijah prvih pet let po zadnji vojni: Krekov neodpustljiv narodnih greh je bil,
da je veroval v Krista in ne v Marksa; KoroSfev, da je osvobajal meSc¢ana in
ne delavea — od obeh naprej se zafne #tetje slovenskega marodnega izdajstva,
ki svoj visek doseZe v S8kofu RoZmanu. A to izdajstvo seZe prav do Janeza Bleiweisa,
in brali smo celo, da je bil Velikonja eden zadnjih ¢lenov te ,,fasisticne verige.

Tu je Slovenska kulturna akcija od svojega rojstva naprej vzela v obrambo
te naSe ,,poniZane in razzaljene“, da, ubite, literarno in fiziéno, ter od mrtvih
obudila Majena, Velikonjo, Balanti¢a, Hribovska... vse vrednote, ki naj so
v skupnem zakladu slovenske organske rasti, pa so bile odvrZene v obcestne
jarke, zvrhoma nametene z blatom izdajstva... Velikonja ni najveéji med njimi,
je pa prav gotovo najvidnejsi!

M a user nam prinada srefanje s kulturnimi delavei umetniki nase
zdomske kulturne tvornosti. Tudi on ni najvedja vrednota med njimi, a prav
gotovo je najvidnej§i. Morda celo najmanj zdomski, najmanj svetovljanski, kar
naj bi slovenska zdomska umetnost prvo in predvsem bila. A je najbolj od nas
vseh povezan z domadijsko preteklostjo, najbolje je zajel pisateljsko zdomskega
slovenskega cloveka, tudi zamejskega, s svojo ljubeznijo, plemenitostjo in do-
broto, pa tudi z epiko pravega pisatelja, ki se ne poti in ne ubija s formo, ampak
se razliva iz polnega srca. Braleca zajame s povodnijo te ljubezni do vsega
slovenskega, tu in v domovini, v zamejstvu in zdomstvu. Kot je Zivel in pisal
Tavéar z VisoSko kroniko v dneh Cankarjevega subjektivizma, tako Zivi Mauser-
jevo Zlahtno slovensko domacijstvo v dneh svetovljanskega gledanja in obravnave
svetovnih trenj drugih slovenskih zdomskih in zamejskih knjiZevnikov. Vsi sku-
paj s pesniki vred, esejisti in znanstvenki predstavljajo mozaik zdomskega
knjiznega ustvarjanja, ki mu naj kot izraz, toris¢e in vez s slovenskim kulturnim
odjemalcem v zdomstvu in zamejstvu sluZi Slovenska kulturna akeija z Meddob-
jem, Glasom, knjigami, likovnimi razstavami, gledaliskimi dognanji, pa v
nemajhni meri tudi s svojimi tradicionalnimi kulturnimi veceri v Buenos Airesu,
kjer je njeno srediife — vse v zavesti kulturne organske razvojnosti slovenstva
kot nedeljive in nepretrgane enote in celote.
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editorial

Cast veinte aiios atrds, Graham Greene
publicé su nmovela »El Poder y la Gloriae.
El mensaje de esta obra, la vision de un
maundo mejon, perduran hoy mds que nunca.
Asi lo afirma Francois Mauriac que en
su libvo de ensayos »Mes grands hommes«
dedica a su amigo Graham Greene, referién-
dose a la novela, las palabras que siguen:

Ultimo sacerdote que subsiste en el pafs, debe creer que
después de él no habra nadie que ofrezea el Sacrificio, que
absuelva, que distribuya el pan que ya nc es pan, que ayude
a los moribundos en el umbral de la vida eterna. Y =sin
embargo, su fe no vacila, aunque ignore que, apenas se
desplome bajo las balas, otro sacerdote aparecera de pron-
to, furtivamente,

Comprendemos que es eso, esa oculta presencia de Dios

eén un mundo ateo, esa ecirculacién subterrdanea de la Gracia
lo que deslumbra a Graham Greene, mucho més que la
fachada majestuosa que la Iglesia temporal yergue atin
vor sobre los pueblos. Si hay un eristiano a quien el de-
rrumbe de la Iglesia visible no turbaria, es realmente ese
Graham Greene a quien, en Bruselas, delante de miles de
catodlicos belgas asombrados, y en presencia de un nuncio
apostolico sonador, escuché evocar al Gltimo papa de una
Europa totalmente descristianizada, haciendo cola en una
comisaria, vestido con una gabardina manchada y llevando
en esa mano donde brilla aun el anillo del pescador, una
valija de cartén.

actualidad del mensaje
de graham greene

Quiere decir que El Poder y la Gloria se dirige providen-
cialmente a la generacién a la que el absurdo de un mun-
dn loco se le ha prendido al cuello. A los jovenes contem-
poréneos de Camus v de Sartre, presas deses;;er_a@as de
una libertad irrisoria, Graham Greene revelaria quizas que
ese absurdo sélo es en verdad el de un amor sin medida.
Il mensaje se dirige también a los creyentes, a los virtuo-
sns, a los que no dudan de sus méritos y siempre han
tenido presente en el espiritu varios modelos de santidad,
con la téenica apropiada para aleanzar los diversos grados
de la ascension mistica. Se dirige en particular a los cris-
tianos, sacerdotes v laicos, a los escritores, sobre todo, que
predican la cruz, pero de quienes no es bastante decir que
no estan erucificados. Gran leccidn para esos maniaticos
de la perfeccién, para esos escrupulosos que desmenuzan
sus miserables faltas y olvidan que el ultimo dia, segin
palabras de San Juan de la Cruz, por el amor serdan juz-
gados.

i Querido Graham Greene! Ese Estado que usted deseribe,
que acosa al Gltimo sacerdote y lo asesina, es efectivamente
el que vemos edificar bajo nuestros ojos. Es la hora del
principe de este mundo... Las tinieblas cubren toda la
tierra que usted nos deseribe, jpero qué rayo ardiente las
atraviesa! Ocurra lo que ocurra, sabemos que es preciso
no tener miedo... Conocemos por usted el limite de la li-
bertad que Sartre concede al hombre: sabemos que una
criatura tan amada como lo somos nosotros, no tiene otra
libertad que la de rechazar ese amor en la medida en que
se le ha dado a conocer v bajo las apariencias que ha que-
rido asumir,

kulturni veceri
ki so bili

1. kulturni veédéer

NARTEJU VELIKONJI je bil posveéen letosnji prvi kul-
turni veéer Slovenske kulturne akcije v Buenos Airesu, v
soboto 23. maja 1970 ob osmih v gornji dvorani Slovenske
hige. Izbran krog poslufalcev je s svojo navzoénostjo po-
¢astil pisateljev spomin.

Uvodoma je predsednik dr. Tine Deheljak utemeljil, zakaj
posvecéa SKA prvi veéer Velikonji: ker se hoée s spominom
na umorjenega pisatelja vkljuéiti v spominsko petindvaj-
setletnico majskih in junijskih pokolov v Sloveniji in na-
sega zdomstva; pa ker hofe naSa ustanova tako znova
potrditi pisateljsko ime Narteja Velikonje, ki prav goto-
vo ne spada v molk slovenske kulture.

Obduteno je potem prebrala pisma Velikonjevega sodobnika
iz tistih tragiénih junijskih dni leta 1945., ko so ga sodili in
obsodili, ga. Majda Kele Brandsteter, medtem ko je Joza
Vombergar prebral v zapu$éini najdeno pisateljevo med-
vojno pismo prijatelju knjiZevniku prof. Francetu Koblarju,
v katerem Narte navaja razloge, da se ne more pridruZiti
Osvobodilni fronti.

Svojski poudarek pa je dal veéeru pesnik in esejist France
Papei, ki je v esejistiéni formi predstavil Narteja Velikonjo
v luéi njegovih literarnih dosezkov kot morda najizrazitej-
fega in najbolj pristnega slovenskega ekspresionista. Opo-
zoril je, kako si je Velikonja za predmet svojega snovanja
in pisanja vzel ¢éloveka. Iskal in vrtal je v ¢lovekovo glo-
bino. Edini celoviti ekspresionist med slovitim tretjim ro-
dom dominsvetoveey (Majeen, Lovrenéié, Bevk, Res, tudi
Pregelj). Velikonja se je lotil élovekove psihe. Pri vsem
pa velja njegovo umetnisko pisateljsko delo gledati z dveh
zoris¢: prvo se nakaZe z zbirko novel Otroci 1931; Veliko-
nja je strokovnjak za otrodko psiho, ki je najéistejsi izraz
¢lovekove duse; v nji is¢e za motiviko greha, erotike, seksu-
sa. Drugo zorisée pa so Starci (novela Pomlad): trpkost
otroSke duse, otrok ved trpi kot zrel élovek — enako trpe
starei, ki so duSevno zni¢eni. Otroci in starei — trpede du-
ge, Prav te trpece, nebogljene dufe so skozi in skozi pred-
met Velikonjevega raziskovanja in pisanja. Herojske, mos-
ke podobe nam Narte v svojem pisanju ni ustvaril: pa¢ pa
jo je Narte osebno Zivel in s svojo herojsko smrtjo vojséaka
in glasnika prave ¢lovekove svobode in svobodnosti izpriéal
in potrdil. S svojo osebnostjo nam je ustvaril celega ¢lo-
veka, Zivega slovenskega kulturnika, ki pred viharjem ne
kloni in umira stojé.

2. kulturni veéer

sreda 17. junija 1970 ob osmih

v gornji dvorani Slovenske hise

literarni in gledalidki

odsek

recanije
karlom mauserjem
predstavitey pisatelja — tine debeljak

e U W

karel mauser, mrivi bataljoni (odlomek) —
liudie pod bicem (odlomek)
natada smersvjeva in nikolaj jeloénik
® pisatelj] mauser v razgovoru s t. debeljakom
o svojem pisanju in slovenskem svetu v svetu
na veceru bo tudi razstava pisateljevih knjig;
po speredu bo pisatelj podpisoval svoje knjige.




mrtvi bataljoni

P OT JE OZKA, stisnjena med bregove. Prek smrekovih brincljev
veje veter, narahlo, kakor da se boji iti naprej. Noé¢i se. Zahod
je rdedée pobarvan in v zraku leZi neznanska teZa, kakor da so
se ustavile vse ure na svetu, kot da je v vsaki hisi mrli¢ in v
vsaki vezi za vrati pokrov od krste. Tu bhel, tam érn. Nekam
grenko disi nad potjo. Po roZmarinu ali po smoli, nobeden od fan-
tov ne more prav uganiti. Preveé so trudni, da bi ugibali, noge
so jim tezke, zapletajo se in klecajo.

Moj Bog, zdaj je doma najveé dela!

Kovaédeva dva sta skupaj. Frone in Cena.

T je teZzko 7+

Froncov glas je, kakor da prihaja iz podzemske jame.

Cena odkima. Zica je tako ostra, da Zre prav do kosti. In straZa je
blizu.

Kolona gre za kolono, kakor da se ne mislijo nikjer ustaviti, kakor
da morajo priti do krvave zarje, do onih visokih gora, ki so se
zadrle v vecerno nebo kakor grozeée pesti.

Zarja se barva vijoli¢asto, le Se na robu je rahlo oranzasta.

Polahno se mradi, pot ne more iz soteske. Bregova se tiifita eden
k drugemu, kakor da grozita zasuti sprevod. Hosta se gosti, z bre-
gov disi po gnilem lesu in po mokrem mahu. Prav tiho nekje

karel mauser

curlja voda prek skale.

Fantje so tako Zejni!

Da bi jo mogel vsak zajeti vsaj eno perisce.

Nié veé.

Samo eno periiée za zadnjo uro. .

Cez pot je planila srna in sliSati je pokanje suhljadi v brdu.
Bregova sta pot tako stisnila, da se smreke z enega hriba
s kroSnjami skoraj dotikajo smrek z drugega hriba.

»Po dva in dva.“

Da bi mogli vsaj zapeti.

Tisto.

Gozdié¢ je Ze zelen...

Za zadnjo uro.

Korakov skoraj ni sliati. Pot je nastlana z mokrim igli-
cevjem. Kakor da je vsa gmajna zaklet grad, vsaka smre-
ka steber.

Zdaj je ze prav temmo. Straze korakajo prav ob koloni.
Ne bo dolgo, ko bo wvstal mesec.

Poslednji¢ za vasovanje.

S smrtjo.

»Na levol*

Pot gre malo navzdol. Nekje spodaj mora biti kotlina,
morda dolina z roZami, ki jih nih¢e nikoli ne potrga.
Rastejo in segnijejo. Morda imajo srne feznje svojo pot
k studencu.

Morda rasté za poslednji puseljec.

Spomincice.

Z bregov se vali noé kakor érn valjar, ki se ustavlja ob
smrekah. Tema pred meseéino.

Pot gre venomer navzdol.

»+V grob stopamo.”

To je glas RoZnikovega Lojza. Doma ima staro mater in
pol grunta.

Pred seboj dober meter prsti, grob, ki bo morda prekratek
Za njegovo moéno, veliko postavo.

Mesec vstaja. Ne vidijo ga, toda mesefina je predrla
smreéje in pozlatila kaluZe, ki stoje ob poti. Zrak med
vejami je podoben pajéevini.

»Da bi vsaj deZ Sel, da hi lilo in da bi do kolen brodili
v blatu,” se spomni Kajzarjev Frone. V takile noéi je tako
tezko umreti. , Nisem mislil, da bo tako pri&lo.*

Fronc ima doma dekle, Plavelnikovo Mariéko.

31\!{{01‘(13, ne bo hudega,“ se %e drii upanje Bregarjevega
aka.

»Kar iz glave si izbij take sanje. Poravnali nas bodo, bos
videl.*

Prevéevega Petra nihée ne prepriéa.
Kolona stopa navzdol. Obrazi, ki so bili pri belem dnevu
bledi, so zdaj v meseédini svetli, zlati.

Navzdol, navzdol. Bregovi se oddaljujejo, dolina se Siri.

Cezdalje ve¢ neba je nad kolono.
Zvezde se gosté, komaj je prostora za mesee, ki se je
pognal mednje.
»Na desnol*
Povelje je padlo kakor puséica, ki jo izstreli neznanec izza
drevesa.
Kolona se okrene. Straze se gosté, koraki prvih postajajo
krajsi.
V srca plane poslednja misel. Na koso naslonjena stoji
smrt na jasi. Mesec je tako ledeno mrzal na barZunasti
¢rnini, da boli, ¢e pogledas wvanj.
Prva kolona se postavlja v red, straZze sklenejo krog.
Jasa je dolga. Na juZni strani rasto hrasti. Kodati so in
v mesecini videti kakor kralji MatjaZi. Na severni strani
je kamenje in brinje.
Zdaj mora nekaj priti. Tisina je tako teZka, kakor da je
vse ozradje iz Zeleza.
Nekaj mladih bruhne v jok.
Potokarjev Vorene, ki ima tri otroke, stoji, kot da je iz
kamna. O¢i ima uprte med zvezde.
Saj mora priti éudez.
Cudeza ni.
Prva strojnica zalaja. Kakor pobesnel volk tuli v meseéino.
Prvih deset iz vrste klecne. Premetavajo se, le dva mirno
lezita in samo trzata z nogami.
Potlej bruhne od vseh strani. Kakor da se trgajo plazovi,
krogle se splostujejo ob kamenju, kriki napolnjujejo jaso.
Nekaj preplasenih ptidev se dvigne iz krofenj in se z
zaspanimi sunki zaZene v grmovje.
Nad jaso plava duh po smodniku in po krvi.
Utrinek!
Kakor blisk se zaZene proti tlom, naravnost na jaso.
Potokarjev Frone Se stoji in strmi v nebo. Blazne oéi zago-
rijo, telo se mu napne kakor lok in v skoku je v brdu,
»Cudez, ¢udez, ljudje bozji!*
Njegov blazni glas odmeva ¢ez jaso in pade v grapo kakor
kamen.
Strojnica bruhne rafal za njim. Frone grabi za grmovijem,
potlej se nagiba in se pocasi prevrne. Vali se navzdol, vedno
hitreje, glava mu odskakuje s tal. Na dnu obmiruje in
strmi s steklenimi ofmi v meseéino.
Zvezde se utrinjajo. Sopi isker pr¥e nad gmajno, kakor
da se je sto raket zapodilo pod nebo in zdaj onemoglo pa-
dajo nazaj. Med nebom in zemljo ugasnejo, kakor da no-
¢ejo gledati prizora pod seboj.

{Obrni.)



da ne pozabimo

Pred petindvajsetimi leti so bili iz Vetrinja pri Celovcu po angleskih
vojaskih oblasteh pod pretvezo, da jih vozijo v ltalijo, vrnjeni v Slo-
venijo naslednji transporti slovenskih domobrancev in drugih sloven-
skih nekomunistov in predani komunisticnim partizanom:

24. maja 40 mo% na Podro$éico. Odpeljali so jih v Sehtvid nad
Liubljano in jth pomorili v koéevskih gozdovih.
27, muiu tehniéni bataljon in policija z nekaj civilisti, skupaj okrog

600 moZ, na Podroitico. Prepeljali so jih skozi Jesenice, Kranj,
Skofjo Lokc in Sentvid v Koéevje in tam pomorili.

28. maja 4. polk in dopolnilna Zeta delno na Podredtico, delno
na Pliberk, Od prvih je bil del pomorjen v Poljanski dolini, del pa
v kotevskih gozdovih. Drugi, manjii del so prepeljali v Teharje
in pomorili v okolici Celja. Ta dan je odslo priblizno 2800 vojakov
in 200 civilistov.

29. maja 3. polk v Pliberk, artilerijski oddelek pa na Podrostico.
Prve so prepeljali v Teharje in pomorili v okolici Celja, druge pa
skozi Jesenice, Kranj, Skofio Loko in Sentvid v kocevske gozdove.
Ta dan je odilo priblizno 2800 ljudi. !

30. maja 2. polk v Pliberk, manjsi del pa na Podroscico. Prve so
prepeljali skozi Celje v Teharje in jih pomorili v okolici Celja, druge
pa skozi Jesenice in Sentvid v kofevske gozdove, kijer so jih pomorili.
Tae dan so odpeljali okoli 2800 vojakoyv.

31. maja je odslo okrog 500 vojakov 1. polka, potem ko se je veéina
razbeZala. Del vrnjenih so prepeljali v Pliberk in nato v Teharje in
||h pomorili v okolici Celja, del pa na Podro3€ico, Jesehice, Sentvid
in v kocevske gozdove.

Vlak z domobranskimi ranjenci so partizani zajeli na Jesenicah.
Odpeljali so jih v Sentvid nad Ljubljano in jih postrelili v Brezarje-
vem breznu,

Iz Vetrinia na Koroskem je bilo v majskih dneh leta 1945 vrnjenih
blizu 10.000 Slovencev, med njimi nekaj sto civilistov. Ceni se, da
je bilo od tega pobitih 9000 domobrancev.

Nadaljnjih 500 vojakov in civilnih beguncev so partizani 8. maja
zajeli na dravskem mostu pri Borovljch in jih odpeljali skozi Sent-
jokob na Podrostico, Jesenice in Sentvid v kodevske gozdove. V
Novem mestu in okolici so zajeli okrog 1500 domobrancey, od kate-
rih so jih vsaj tiso€ pomorili.

Partizani so brez sodbe in po poniZevanju, izstradanju in mucenju
pobili nad enajst tiso¢ razorozenih slovenskih vojakov in civilnih
beguncev, ki so bili zajeti ali pa vrnjeni iz Vetrinja skupaj z vojaki.
Sem niso viteti Stevilni domobranci. ki so bili zajeti pri zadditnih
bojih pri Trzi¢u, in tisti, ki so iz kakrénega koli razloga ostali v
Slovehiji, pa tudi ne tisto civilno prebivalsivo, ki so ga pobili po

.csvobeditvi* in ki are v fisoce,
Slovenski dokumenti, 1945

Prvi od treh vélikih dni je prinesel
nastlia in mnoziéno smrt.

Bilo je tako:

nebo se je nenadoma pordeéilo
in razpusdéeni duhori

preega in drugega reda

s0 se razdivjali,

ker je pridel njihov éas.

Virgli 20 se v prekleti stiski in
notranji grozi

najbolj absurdne bitke

najprej v prazno —

z naglico izpraznili svoje oreZje —
nato pa skodili

ter obkolili gozd —

dd, ves gozd,

ki je stal in Zivel

na hribu zunaj mesta.

Pricam:

v divii grozi dvatisocletja

so zaceli sekati, biti

in podirati

gozd —

ves gozd,

Ziv gozd,

ki je bil ponos krajm in éasa.
Drevesa —

tisodi in tisoéi dreves,

so padala,

padala,

wmirala. . .

~Bil je pozen mwak, prvi maj. . .
Ves je pelo, dehtelo,

vse je krvavelo. ..

Tisoé in tiso¢ mladih dreves,

ki so bila napolnjena s éarnim vonjem
pomladne rasti,

je tisti dan padlo

njith les je bil steptan, ruzsekan
n vrien v jame.

Tézke sanje so postale resniéne.

France Papez, iz drame Gozd

MAUSER, MRTVI BATALJONI. . .

Strojnice tulijo. Posastno odmeva njih lajanje ob kamenju.
Z razprostrtimi rokami pada Kacarjev MatevZ na obraz.
Selanovemu je rafal odprl lobanjo. Mesec sveti na krvavo
gmoto moZganov.

Gruce se redéijo. Poslednji spaceni obrazi ¢akajo na smrt.
Strojnice bruhajo. Neredko padajo streli iz pistole. Zadnji
je Zoretov Matija. Dolgi lasje mu visijo na celo, rahlo je
sklonjen nazaj in velike oéi mu pocivajo na smrekovem
brinelju. Kakor da stoji tu ze od vekomaj, vkopan v zem-
ljo kakor steber. Ne premakne se.

Mesee mu visi skoraj nad glave kakor velikanska svetilka.
Utrinkov ni veé, noé je za hip temnejsa.

Strojnice bruhajo Ze na redko, kot da so se izlajale in ohri-
pele. Posamezni rafali Se sikajo med padle.

Zoretov Matija stoji.

Kakor steber.

Vidi, kako se strojnica obra¢a proti njemu. Zdaj bo planil
ogenj iz ozkega Zrela in smrt bo povesila koso.
Matija fe stoji.

Zadnji.

Strojnica ohripelo zalaja.

Matija Se stoji.

Zdaj se nagiba. Naprej bo padel.

S poslednjo moéjo vrze glavo nazaj.

Na hrbet pada.

Z rokami na prsih kakor na parah.

Mesec mu sveti naravnost v obraz.

Matija se smehlja.

Tega smehljaja mu nihée veé ne odvzame.

Matija se bo smehljal na veke.



podobe

albert camus - filozof revolte

(Ob desetletnici smrti)

RANCLIA je dezela, kjer se najbolj pogosto in najbolj

spretno stikata filozofija in literatura. Francoski mi-
sleci so bili vedno veé ali manj literati, ki so znali svoje
teorije Zivljenjsko in estetsko obledi. Ce vidimo na sploSno
pri eksistencialistih moéno nagnjenje in potrebo po lite-
rarno filozofskem izrazu, je to pri francoskih eksistenciali-
stih Se posebno poudarjenc. Medtem ko so nemski filozofi
eksistence izraziti teoretiki — eden najveéjih stilistov je
Heu!eggel — so Sl njihovi tovaridi iz sonénih krajev dlje:
svoje ideje so prelili v izrazite literarne in dramatske
moderne stvaritve — ali pa morda narobe: novelisti so
znali postaviti svoje podobe plotl globinski in idejni osve-
tlitvi.

Zanima nas lik enega najvedjih sodobnih filozofov-literatov
ALBERTA CAMUSA, Nobelovca, ki se je pred desetlml
leti smrtno ponemeul Camus je filozof, pisatelj in dra-
matik, podobno kot Sartre, in njegove misli so vaZen
kljué za poznavanje mor!emegu cloveka v njegovi realni
podobi odtujenja. Prav tako pa pomenijo njegova dela ti-
sti aktivistiéni kulturni element, ki danes gradi mladin-
skega revolucionarja in spodbijalea.

Albert Camus je bil rojen v AlZiru leta 1913 kot sin franco-
skega kmeta in Spanske matere. O¢e mu je padel v vojski
1914. V tezkih gmotnih in druZbenih razmerah je konéal
studij na univerzi v Alziru in bil nato zaposlen v ldzhuuh
poklicih. Vsestransko se je poavewl teatru — pisal je, rezi-
ral in sam igral; ustanovil je lastno gledalisko druZino.
Njegovo prvo dramsko delo »Revolta v Asturiji¢ prikazu-
je wvstajo rudarjev v Oviedu leta 1934; eno najbolj znanih
njegovih gledaliskih del pa je »Kaligula« (1947). Za oder
je napisal tudi »Obsedno stanje«, ki ga je parafraziral po
svojem romanu Kuga. Pmerhl pa je tudi Dostojevskega
Erate Karamazove, kjer je sam igral Tvana, ter Bese, ki
jih je preimenoval v »Obsedence«. Poleg literarnega in
dramatskega dela se je Camus udejstvoval kot ¢éasnikar,
urejal po osvoboditvi list Combat, ter zbral glavne élanke
v knjigi Actuuelles (1950). Leta 1942 je napisal roman
sTujece (L’Etranger), ki je Camusovo najboljse literarno
delo. Naslednje leto pa je izdal zbirko filozofskih esejev o
absurdnem ¢loveku »Sizifov mite. Leta 1947 sledi drugo
literarno delo »Kuga«, nato pa 1951 spet filozofija »Clovek
v revolti«.

Camus sicer ni izviren mislec — idejo absurda je spodela
Ze antika — je pa znacilen kot izraz tistega modernega
mnoZiénega é&loveka, éigar laiéna miselnost je prezeta z
nekakim relativnim, praktiénim ateizmom. V knjigi »Si-
zifov mite preiskuje idejo absurdnosti, ki je ena osnovnih
in najtrdnej§ih podlag osebne in druZbene revolte. Upor
— revolta — izvira iz osnov nesmisla obstojecega in ne
tezi po nikakem dolo¢enem, novem redu. Revolta je nasil-
no rusenje reda zato, ker ne vidi v njem nikake smiselno-
sti; je dejavnost, ki se od revolucije razlikuje v tem, da
ni odprt boj, ampak priduseno podZiganje k neredu, nava-
janje v nemir. Revolta brise distinkeije, ruSi hierarhije,
spodkopava éasti. Filozof Camus se vpraSuje: kje lezi
smisel Zivljenja, sveta, ¢loveka 7 Vendar kot ateist priznava:
samo ¢e bi bil Bog in ée bi bila moZna vera v onstranstvo
— pravl — bi imelo Zivljenje smisel. Tako pa se spreminja
v ni¢ vse, kar si &lovek obeta in kar more dosedi. Ni mo-
goce zapeti simfoniéne hvalnice, ampak stisniti zobe in
storiti nekaj, kar prihaja iz absolutnega obupa: samomor
ali revolta. Kierkegaard — pravi Camus — je od filozofov
Se najbolj priklenjen na to osnovno trpljenje pred nicem
in nesmiselnostjo. A Kierkegaardov eksist,encialist ve:
dusa mora iti preko noéi obupa in tesnobe, ki je nemoé
pred kaotiéno realnostjo, ki ¢loveka razoseblja in odtu-
juje, obrne v drugacne struge — v potrebo po revolti.
Literat Camus je dal Zivo in konkretno obliko filozofu
Camusu v dramskih in pripovednih delih, predvsem pa
v »Tujeu, ki je, podobno kot Sartrov »Gnuse, njegovo re-
prezentativno filozofsko-literarno delo. Tujec je nasprotn{k
druibe, revolter. Camus ga rise s klatklrm stavki in v
prvi osebi; kot vsako veliko delo, je mogote do neke mere
tudi Tujec avtorjeva lastna podoba. Tujec je sodobni mno-
Fiéni ¢lovek, ki nima nikakih konvencionalnih idealov, ni-
ma vere, ne osebnosti — vsaj ne tiste karakterne, izvira-
jode iz starih ob&edlovetkih kategorij.

Meursault je majhen uradnik v nekem alZirskem mestu.
Pred leti je poslal svojo mater v hiralnico — brez posebnih
pomislekov, saj si tako in tako nista imela kaj povedati —

in s tem je hila zzmj mati odpravljena. Zgodba Tujea —
Meursaulta — se za¢ne, ko mu sporo¢ijo, da je mati umrla
in ga poklicejo v hllalmco On pa breztutno kadi cigareto
ob mrtvi materi in pije kavo. Nato gre na plazo k morju,
tam sreca Marijo, staro znanko iz sluzbe... kopljeta se,
ijubita, gresta v kino. V nedeljo je I\leul‘sault ovabljen
k prijateljem. Ko se med njimi in med nekimi Arabei na
plazi vyname prepir in pretep, vzame Meursault prijatelju
revolver, da bi ta ne napravil kakine neumnosti. A popold-
ne, ko se vraéa po razgretem obreinem pesku, mglecla
nenada enega od Arabcev z nozem v roki. Meursault Je
v stanju apatije in obenem duSevne eksplozivnosti — vroéina
in Zivéna napetost ter konéno Se blisk, ki se je odbil od
rezila, so bili vzrok, da je delal avtomati¢no, iracionalno
ter Arvabea ustrelil.

Drugi del romana je sodni postopek porti Tujeu, ki je
mrtvega Arabca potem Se Stirikrat ustrelil prav od blizu.
Camusov svet je v tem delu podoben Kafkovemu iz Procesa,
c¢eprav je pri Kafki za stopnjo bolj tragi¢en, ker je po-
stavljen v ve¢jo metafiziéno praznino. V Procesu je Josef
K. obtoZen, vendar ne izve nikdar, zakaj. Ne vemo, ali
so bogovi ali ljudje, ki so ga obtozili in nazadnje obsodili;
sodniki imajo njegov primer za tezak, a on zivi naprej v
svoji tipizirani vsakdanjosti, dokler ga ¢ez bogve Kako
dolgo ne odpeljejo v neko zaprto ulico v predmestju...
Camus se preko zasliSanj in v jetnigki celici pribliza svo-
jemu Tujeu in — druzbi. Spoznamo, da Meursault nima
¢loveskih odnosov ne do sveta, ne do sebe; da ne pozna
ljubezni in tudi ne strahu. Reakecije Tujca so logiéne in
celo filozofske, vendar v njih ni toplote, ni ¢loveske priza-
detosti, Njegov svet je navidezen, indiferenten; prazen
svet brez ludi, brez globljega pomena. V Meursaultu ne
zivi spomin na nekaj lepega, ne veruje v ni¢, ne pricakuje
mcesa!, razen — povsem mirno in razumevajoce — kon¢ne

eksekucije. Tozilec ugotavlja, da je M. negativna osebnost,
da nima duse... kot je nimajo Kafkov Josef K., Va]e]'yjev
Monsieur Teste ali Joycejev Mr. Bloom — simboli moder-
nega éloveka. ,,Skusal sem posluSati, ko je tozZilec zacel
govoriti o moji dusi. Dejal je, da se mi je priblizal, a ni
nasel nic¢esar. Dejal je, da v resnici nimam duSe in da
nisem zmozen ni¢ ¢loveskega.”

Proces proti Tujeu se godi, kot pri Kafki, brez dejavne
prisotnosti obtoZenca. Branilec ga ne pusti do besede, am-
pak se kratkomalo izraza v njegovem imenu: ,,Res je, da
sem ga ubil.“ Nato nadaljuje v istem tonu in rabi besedo
»jaz'* vsakokrat, ko govori o obtoZencu. ,Imelo me je
véasih, nadaljuje Meursault svoje poroéilo, ,,da bi pose-
gel vmes, pa mi je zagovornik vselej odvrnil: moléi! take
je bolje za obrambo. Prav za prav se je zdelo, ko da hi me
hoteli odriniti od procesa. Moja usoda se je odlo¢ala brez
mojega posredovanja.

To je podoba Camusovega Tujca — revolterja v modernem
svetu. Vendar pa nam da misliti Camusova filozofija ab-
surda in njegovo iskanje smisla v umetnosti in tudi odloé-
na zahteva po svobodi ter po zruSenju vsega, kar éloveka
5e napravlja za suzZnja. Prav tako nam daje misliti Tujee
in druzba, ki ga ni mogla ali ni hotela ustvariti bolj
¢loveskega. Tujec Je prazen, brez vrednosti in kriv pred
druzbo, vendar pa je tudi res, da ima ¢lovek, ki ga je
sodif¢e obsodilo zato, ker ni nadlo v njem konvencionalnih
moralnih odzwov, neko svojsko dufo. To JE dusa revolterja

~ in revolter je bil v vseh éasih romantik in pesnik, genial-
ni borec in spodbijalec, nevarven tako enemu tiranu kot
drugemu.

Spoznamo Alberta Camusa, ob desetletnici njegove smrti,
kot svojskega eksistencialista. Njegov clovek je votla du-
ga, ateist, revolter — a je po drugi strani tudi individualist
in poet. Sploh je vsa Camusova filozofija polna nekih
smiselnih ,,razpok®: ne more utajiti najosnmne]aega Ziv-
Jjenjskega in poetiénega. ,,Konéno se spominjam, govorl
Tujee, ,da sem slifal s ceste in po dvorani, kjer je Se
govoril odvetnik, trobentanje sladoledarja. Napadli so me
spomml na ?W]Jen]e, katero mi ne pripada veé, ki pa sem
v njem naSel majcene, a trajne radosti: vonjave poletja,
domace naselje, pozno popnldamko nebo, smeh in Marijine
obleke... In tedaj me je stisnilo v grlu in zadutil sem
ves nesmisel svojega stanja.”

france papeéi



razgledi

slovar slovenskega knjiznega jezika

Odkar smo se Slovenci narodno in kulturno prebudili, smo
vedno imeli dobre jezikoslovce. Marsikateri od teh je dose-
gel e\mpski sloves (npr. Franc Miklosi¢). Ze petdeset
let Zivi slovenska univerza v Ljubljani, od leta 1938 pa
tudi Akademija. Zakaj smo morali tako dolgo cakati na
izid slovarja slovenskega jezika? Dobili smo ga Sele v za-
¢etku 1970. Izdala ga je Slovenska akademija znanosti in
umetnosti (Institut za slovenski jezik), zaloZila pa Drzavna
zalozba Slovenije. To zdaj je Sele prva knjiga, ki obsega
¢rke A do H. Nadaljnje pa bodo izhajale veé let (vseh bo
pet). Bogdaj, da bi se publikacija preveé ne zakasnila.
Knjiga je velikega formata in obsega dez 800 strani. Vsaka
beseda je razloZena z drugimi slovenskimi besedami. To je
naf prvi res obSiren enojeziéni slovar. Leta 1936 je Joza
Glonar izdal nekaj podobnega v zelo skromni obliki. Mar-
sikdo za ta besednjak sploh ni vedel, verjetno pa so ga
mnogi ignorirali zato, ker je avtor v uvodu ostro kriti-
ziral Breznik-RamovSey pravopis in se sam seveda ni drzal
njegovih norm. Obsirni Pletersnikov  Slovensko- nemski
slovar iz leta 1895 danes skoraj ni veé uporaben, éeprav
je véasih dobro sluzil. V zadnjih dvajsetih letih smo imeli
Slovenski pravopis 1950 in 1962. Ta nam je zalegel precej,
ne samo kot pravopisni priroénik.

Pri sestavljanju Slovarja slovenskega knjiznega jezika so-
deluje dosti jezikosloveev in drugih strokovnjakov, zlasti
kot terminoloski svetovalei. Glavni uredniski odbor pa se-
stavljajo dr. Anton Bajee, dr. Janko Juranéi¢, Mile Klop-
¢i¢, dr. Lino LegiSa, Stane Suhadolnik in dr. France Tom-
Sié. Cudno, da ni opaziti Rudolfa Kolari¢a, ki je pomagal
sestaviti Slovenski pravopis 1962, pa tudi ne nekaterih
mlajiih jezikoslovecev, ki so se Ze uveljavili z znastvenim
delom. Dr. JoZe Toporisié je vodil zadetna dela za pravo-
pis in pravoreéje, pozneje pa so to nalogo prevzeli drugi.
Ali je morda prislo do nesoglasja zaradi razliénih pogle-
dov? To bomo zvedeli kasneje, ko bomo v 19v13'1h brali
ocene slovarja.

Da delo ne bi bilo preobsirno, so sestavljalei opustili lastna
imena, kratice in Se razne mepomembne podrobnosti, tudi
slik ni, pa¢ pa so tofna navodila za pravopis, naglas, in-
tonacijo, izgovorjavo, slovniéne posebnosti ipd.

Glede pravopisa je v uvodu povedano, da je nekaj spre-
memb in da pisava sestavljenk in zloZenk ni izpeljana
dosledno. Skoda, da niso posebej navedene razlike s SP 1962,
Spet si bomo morali vzeti precej ¢asa, da jih bomo sami
odkrili. To praktiéno napako je napravil ze SP 1962.

SP 1962 je uvedel novost samostalnikov na -avee in -ivec
namesto -alec in -ilec (npr. bravec - bralec). Takoj je
nastal precejSen odpor in polemika. Zato je SAZU nasled-
nje leto s posebno okroznico dovolila rabo prejsnje pripo-
ne. Slovar %Iovenskega knjiznega jezika je tudi sprejel
staro obliko in se v tem oziru v glavnem ravna po SP 1950.
Tako je zdaj ta problem dokonéno reSen in se bodo morali
ukloniti tudi tisti, ki so 8e do danes wvztrajali pri -avec,
-ivec. Ali veste, kaj pomeni bravec? Oven in povrh je Se
starinski izraz, kakor je razvidno na strani 186.

Ne bo odveé, ¢e si prikli¢emo v spomin izjemo tega pravi-
la. Ce stoji v zlogu pred pripono -l ali -1j, se rabi -avec,
-ivec namesto -alec, -ilec, kot na primer volivee, selivee,
sestavljavec itd. V novem slovarju sem opazil besedi do-
stavljavee in delivec.

Slovar obsega besedni zaklad slovenskega knjiZnega jezika
tega stoletja in prinaSa tudi nekaj posebnosti nasih klasi-
kov iz druge polovice prejénjega. Dobri slovarji imajo pri
vsaki besedi oznadeno, v katero podroéje spada in razlage
dopolnjujejo & citati. Tak je tudi na$ besednjak. Precej je

upostevan pogovorni jezik, tudi niZje pogovorni in celo
razni prostaski izrazi, Zargon in deloma nareéno besediiée,
kolikor se rabi v knjigah. Terminologija je najsibkejsa
toéka slovarja, Ni Se dovolj razvita, saj za marsikatero
stroko Se mimamo popolnega gradiva, kakor priznavajo
sestavljavei v uvodu.
V slovarju je opaziti zelo veliko romanskih in drugih tujk,
ki so razloZene in véasih pojasnjene s slovensko soznaénico.
Ali jih lahko vedno uporabljamo? Nikjer nisem zasledil
kaksnega sploSnega navodila, le pri posameznih besedah
je véasih kak znak. Mislim, da se Se lahko drZimo pravila
oziroma nasveta, naj se zatekamo k tujkam le takrat, ko
nimamo domadega izraza. V domovini vse preveé rabijo
tujke, kar gotovo kazi nas jezik.
V knjigah, revijah in zlasti éasopisih je vedno dosti napak,
celo slovniénih, éetudi se slovniéna pravila niso spremenila
in drZijo v glavnem Se tista izpred zadnje vojne. Glede
pravilnosti raznih besed, fraz ali oblik je wvsak pravopis
prinesel spremembe. Skoraj nemogoce se je vseh zapo-
mniti, ker napake niso nikjer sistemati¢no zbrane in po-
jasnjene. Le utemeljeno znanje je trdno. Verjetno je to
tudi eden izmed vzrokov, da se mnogi niso dosti zmenili
za prepovedi in so pisali po svoje oziroma po starem.
Veckrat sem mislil, ko me je motil ta nered: Ce se izda-
jajo amnestije za razne prekrske, zakaj ne bi napravili
nekaj podobnega tudi pri jeziku? Cemu preganjati razne
izraze, ki niso slovenskega izvora ali pa ne v skladu z
duhom materingéine, ko pa se veéina ne drzi pravil, Ki jih
postavlja SP? Se tisti, ki bi morali dajati drugim zgled
pravilne in lepe slovenidine, se niso posebno izkazali.
Slovar je v tem oziru precej popustil, kar je zaneaelﬂw.
KriZcev, zvezdic, puiéic in podobnih znakov ni ve¢, vsaka
heseda pa ima toéno doloéenp rabo (na primer samo v
knjiznem jeziku, Zargonu, pogovornem jeziku, nareéju, ali
je vulgarna, zastarela, starinska itd.). Samo eno sem opazil,
da je Se vedno oznadena kot nepravilna: brez da. Marsika-
teri izraz je zdaj dovoljen, prej pa so ga leta in leta pre-
ganjali, a brez pravega uspeha. Konéno so odnehali jezi-
koslovei!
Mimogrede sem malo primerjal SP 1962 z novim besednja-
kom. Kaj mislite, ali ne bo marsikdo zadovoljen, da bo
odslej lahko Zzivel v blagostanju, padal komu v besedo,
hodil brezsliSno in mirno delal v svojem delokrogu? Se dru-
ge besede bo treba poiskati in si zapomniti, da ni wveé
»greh®, ¢e jih rabimo, kot na primer: dobroimetje, gasneé,
gotov (v nekaterih pomenih), hvalospey itd.
Nekatere pogostne 'napake sploh niso navedene: arhiva,
bati se pred kom ali éim, bojno polje, gres, greska, bogateti
na ¢em, bolana, brezbrojen, brodogradnja, &astiti, dolbil
(pretekli deleznik glagola dolbsti) frisen. Gotovo so te
besede oziroma oblike Se vedno napaéne, ker niso sprejete
v slovar niti kot del pogovornega jezika.
Novi slovar nam bo sluzil predvsem v pozitivnem smislu.
Zdaj bomo lahko ugotovili toéen pomen in vrednost vsake
besede in besedne zveze, se seznanili z raznimi strokovnimi
izrazi in tudi novostmi. Pri besedi astronavt, ki je zdaj v
modi, sem opazil sinonim vesoljee. Torej lahko govorimo o
vesoljcih namesto o astronavtih. Ce se bomo te besede
oprijeli, nam bo kmalu postala domaca. Opazil sem jo Ze
v neki slovenski reviji. SP 1962 je nima, paé¢ pa navaja
vesolje, vesoljen, vesoljnost, vesoljstvo, vesoljski. Kdo ve,
kako se pravi po naSe ,pomelo® in ,,acelga“" Grenivka,
blatva. Ti dve besedi nista novi (SP 1962 ju ima), a =e
nismo dovolj potrudili, da bi ju odkrili in zadeli rabiti.
simon rajer

zaloZzba slovenske

v a b

narte
[ ] ]
ljudje
brosirana knjiga 700 pesov
2.5 dolarja

vezana knjiga 1000 pesov
3 dolarje

c e n 4a:

kulturne

: vse prijatelje lepe slovenske knjige,
da obogaté svojo knjiznico z dvojnim biserom

velikonja

akcije

zanke

brosirana knjiga 1000 pesov
3 dolarje

vezana knjiga 1200 pesov
4 dolarje




knjige knjige knjige

®  Lexicon latinitatis medii aevi Ju-
goslaviae* je naslov prvega zvezka Slo-
varja srednjeveSke latiniéine na pod-
ro¢ju danasnje Jugoslavije (od A do
Clericellus), ki ga je po sklepu med-
akademijskega odbora (Beograd - Za-
greb - Ljubljana) izdal zgodovinski
in&titut Jugoslovanske akademije v Za-
grebu. Obsega na 232 straneh 4000 be-
sed. Na vrst1 so Se trije zvezki, v teku
so tudi priprave za slovar novoveske
latin$éine (od 1500. do 1874. leta), ki
je ostala ziva zlasti na Hrvatskem.

® V Sloveniji so lani pokupili 50 tisoé
izvodov sv. pisma, ki ga je izdal ljub-
ljanski nadskofijski ordinariat. To je
najvecje stevilo prodanih izvodov slo-
venskih knjig v preteklem letu.

® V razstavni dvorani Narodne in uni-
verzitetne knjiznjice v Ljubljani so pri-
redili svojsko razstavo ,Kette-Murn®.
Na razstavi so bili razstavljeni Stevilni
rokopisi teh dveh prezgodaj umrlih ve-
likih predstavnikov slovenske moderne,
prve objave njune poezije in drugi do-
kumenti, ki se nanaSajo na Kettejevo
in Murnovo stvariteljsko pot.

® Povpre¢na cena ene knjige v Jugo-
~slaviji je bila leta 1965 8,28 ND, nasled-
nje leto 9,80; leta 1967 Ze 10,80;
leta 1968 pa 12,29 dinarjev. Za lani e
ni uradnih podatkov, gotovo pa je, da
se je knjiga,znova podrazila. Dvig ce-
ne pricakujejo tudi letos. Glede na po-
drazitev papirja predvidevajo, da bodo
cene knjig porasle za 15 do 20 odstot-
kov.

® Med najbodj branimi tujimi pisate-
1ji v Jugoslaviji je na Sovjetskem pre-
ganjani pripovednik iu pesnik Aleksan-
del SolZenicin. Lani so izSle v srbohr-
vasé¢ini kar tri njegove knjige. Zadnje
tedne je zacel prodirati tudi s svojimi
dramskimi deli. Tako je februarja le-
tos beograjski Savremenik tiskal pre-
vod prvega dejanja njegove drarae
»Letreb in tréba*, maréna Stevilks -a
je prinesla nadaljevanje. Po beograj-
skem radiu pa so oddajali njegovo
radijsko igro ,Sveca v vetru®.

® V Rusiji pedtalno krozi Zapirografi-
rana izdaja kakih 300 verzov obsegajo-
¢e pesmi Aleksandra Tvardovskega z
naslovom ,Nad. Stalinovim pepelom®.
Pesem je zvefine zloZena v aleksan-
drincu, vanj pa se meSajo odlomki v
prozi in v prostem verzu. V reviji No-
vij mir, katere urednik je dolga leta
Tvardovskij bil (po procesu Sinijavs-
skega in Daniela je padel v nemilost!),
so objavo pesmi odklonili. IzSla pa je
v Siuiddeutsche Zeitung in v italijanski
L’Espresso.

® Milo Kundera je danes med najbolj
priznanimi in tudi v svetu znanimi &es-
kimi pisatelji. Pred kratkim je pri
Mondadoriju iz8el v italijana&éini nje-
gov roman “Scherzo”, kjer Kunde-
ra opise obdobje Novotnyjevega stali-
nisticnega rezima v CSR, ko je parti-
ja nadzorovala ne le politiéno marveé
tudi zasebno Zivljenje, misljenje in sno-
vanje c¢eskih in slovaskih podanikov.
Kot pravi kritik Angelo M. Ripellino,

pa roman ni samo kronika strahot ti-
stih éasov, kot je ,,Izpoved”, roman Ar-
tur Londona, marveé je zZiv intelektual-
ni izbruh gnusa nad élovekom. Ta svoj-
skost Kundero zelo priblizuje poljske-
mu zdomskemu pisatelju Gambrowiczu.
Glavni junak “Scherza” je Student Lud-
vik, potegnjen zavoljo nehotene, naiv-
ne Sale v mreZo sumnicenja, obtoZh in
intrig, iz katere ni veé izhoda. Kunde-
ra v polnem sledi s svojim junakom
pot, ki jo je nakazal Ze njegov é&eski
predhodnik Franz Kafka.

® Pozornost budi na francoskem knjiz-
nem trgu najnovejia knjiga pisateljice
Simone de Beauvoir “La Vieillesse”
(Starest). Knjigo je zalozil Gallimard.

® V kratkem bo izsla v tisku reprezen-
tativna monografija o delu in Zivljenju
hrvaskega kiparja Ivana Mestroviéa.
Knjiga bo izsla v Sestih jezikih, v njej
pa bo cez dvesto ¢rno belih in Zestde-
set barvnih fotografij. Uvod je napisal
splitski umetnostni zgodovinar Dugko
Keckemet. Knjigo tiskajo v Ljubljani
v tiskarni Dela (nekoé Jugoslovanska
tiskarna). ZaloZila pa jo je zagrebika
zalozba Spektar.

® Odliéna buenoaireika zaloZba EMCE
je razpisala nagradni nate¢aj v znes-
ku 5000 novih pesov za najboljSe izvir-
no povestno delo s podroéja umisljij-
ske znanosti. Zivijo za natecaj sestav-
ljajo priznani avtorji Silvina Bullrich,
;\_ial‘co Denevi in Eduardo Gudino Kief-
er,

izéla je 1.

Xil:letnik

vsebina

— leposlovije in esejistika

neskoncnega

— problemi

amerike
~ kritike in presoje

— gradivo

belantica
— mnenja :

nasem casu
— kronika

~ umetnostna priloga

Stevilka

meddobje

®* france papei, pensamientos de aniversario
® fronce balantié, na blaznih poteh
® vladimir kos, resniéen sen; — od pen do pen

frank bikvié, ¢ez mejo (odlomek iz romana)
alfonz ¢uk, religiozna problematika v luéi so-

dobne psihologiie

® mirko gogala, cerkev in

® tine debeljok, france balanti¢: pesmi; i. d., srce
v sredini; anton kacin, nekaj pripomb k brum-
novi knjigi o kreku

* tine debeljak, k odkritju sonetnega cikla franceta

® lev detela, problem kulturnega ustvarjanja v

revije

problemi latinske

md,d»ovlﬁf-c_—.

-| notranja oprema arh. marjan eiletz
® . kulturni veceri in prireditve slov. kult. akcije 19469

® slovenski arhitekti v svetu: marjan eiletz

naroénikom smo revijo fe razposlali — nenaroéniki jo lahko kupijo v pisarni slovenske kulturne akeije
ali pri nasih poverjenikih v svetu in v argentini za ceno 600 pesov ali 2 dolarja

uredil france papez s konzorcijem

opremil akad. kipar france gorse
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Gledaliska in koncertna sezona se
i]'e zacela v Buenos Airesu konec apri-
a.

Teatro Colén je za zadetek uprizoril
nedokonéano opero Arnolda Schénber-
ga ,Mojzes in Aaron®, ki je s to upri-
zoritvijo doZivela svoj krst v Ameriki.
Dirigiral je &efki mojster Janos Kul-
ka, reziral Ernst Pottgen, insceniral in
kostumiral pa Roberto Oswald. Opera,
ki so jo izvajali v nemSkem izvirniku,
je doZivela presenetljiv uspeh. Glavno
vlogo je odliéno kreiral argentinski ba-
sist Angel Matiello. Januarja prihod-
nje leto bo Colén s to opero gostoval
v Metropolitan Opera House v New
Yorku.

Sledila je nova sceniéna verzija Puc-
cinijeve ,,.La bohéme®, ki jo je dirigiral
Oliviero de Fabritiis, rezirala pa av-
strijska rezZiserka Margarita Wall-
mann; novo inscenacijo je zamislil pa-
rigki scenograf Nicola Benois; v glav-
nih vlogah Rodolfa in Mimi sta pela
Mietta Sighele in Gian-Piero Mastro-
mei, oba Italijana.

Tretja noviteta letosnje sezone je
bila nova sceniéna verzija Jules Mass-
netove ,Manon“, pod taktirko Petra
Maaga in v reziji M. Wallmannove;
insceniral je opero Jacques Dupont, v
glavnih vlogah Manon in De Grieuxa
pa sta pela Svedski tenorist Niecolai
Gedda in ameriska sopranistka Bever-
ly Sills. Ista bo sredi junija pela tudi
v Colénu in Ameriki prvié.uprizarjano
Donizzetijevo opero ,,Ana Bolyn“, tudi
z De IFabritiisem in Wallmannovo kot
dirigentom in reziserko.

Za konec aprila je v Colénu z velikim
uspehom gostoval tajski balet Phaka-
vali. §

Med koncerti je do zdaj veliko priz-
nanja zbudil nastop pianista Friedricha
Gulde; domacdega godalnega ansambla
Camerata Bariloche, pa koncert argen-
tinske, v Evropi zelo priznane pianist-
ke Alicie Larrocha. Maja se je na pone-
deljkovih simfoniénih koncertih v Colé-
nu Ze dvakrat predstavila Filaimdénica
de Buenos  Aires pod taktirko Pedro
Calderéna. Tsti orkester bo v bliznjih
tednih, tudi v Colénu dirigiral nas
redni élan Drago Mario Sijanec, ki bo
prav tako tudi dirigent enega rednih
koncertov Drzavne filharmonije. S po-
sebnim navduSenjem je Buenos Aires
24, maja v Colénu pozdravil tudi Za-
grebske soliste, ki so tokrat nastopili
brez mojstra A. Janigra.

Drzavna drama Teatro Nacional Cer-
vantes je kot letoSnjo prvo predstavo
nudila dokaj nezanimivo in slabo pri-
pravljeno domacijsko igro ,,Vrazji kar-
naval®, katere avtor je Ponferrada. Za
junij pa pripravljajo krstno pred-
stavo drame nagrajene argentinske pi-
sateljice Marie Rondano “El escondi-
te” (Skrivalisée). Za junij je v drzavni
Drami najavijeno tudi gostovanje igral-
cev paritke Comedie Francaise, pozne-
Jje milanske Drame in atenskega DrzZav-
nega gledaliéa.

Mestno geldalisée San Martin je v
krstni predstavi v amfiteatralni dvora-
ni Casacuberta uprizorilo dramo ar-
gentinskega avtorja Pavlowskega “Ul-
timo match* (Poslednji spopad). V vé-

liki dvorani Martin Coronado pa z ne-
majhnim uspehom uprizarjajo Tom
Stopparda polemiéno tragikomedijo ab-
surda , Rozenkrane in Gildenstern sta
mrtva®, katere premiera je bila Ze ko-
nec lanske sezone. H koncu pa gredo
priprave za premiero Valle Inclana
slovite drame iz serije njegovih ,bru-
talnih iger “Romance de lobos”, ka-
tere premiera bo junija.

Balet mestnega gledaliséa San Mar-
tin, ki ga vodi Oscar Ariiz, je zadel
letoinjo sezono z Zivo diskutirano upri-
zoritvijo Stravinskijevega baleta ,Po-
svedenje pomladi®.

Gostovala sta maja v Buenos Airesu
tudi balet Mestnega gledaliiéa iz Rio
de Janeiro in slovita filipinska folklor-
na plesna skupina Filipinescas.

Ena najbolj priznanih in najresnej-
Sih gledaliSkih skupin v Buenos Airesu
Teatro del Sur je maja uprizorila naj-
novejso Diirrenmattovo dramo “Play
Strindberg” (Igrajmo Strindberga).
Diirrenmattovo delo je dejansko dra-
maturika parafraza slovite Strindber-
gove drame ,MrtvaSki ples”. Kritika
ugotavlja, da je bila predstava odli¢no
pripravljena in tudi odliéno igrana, av-
torja Diirrenmatta pa vprasuje, zakaj
je bilo potrebno parafrazirati Strind-
berga, ki je sam po sebi neprekosljiv
in prav Zgodée aktualen.

Junija bo v Teatro del Globo krstna
predstava za Ameriko, najnovejSe dra-
me E, Tonesca “Jeux de massacre” (po
naSe bi lahko rekli Igrajmo se pokol).
O uprizoritvi drame v Disseldorfu je
Glas Ze porocal. Tonescu se bo predsta-

ve v Buenos Airesu osebno udeleZil.

Med filmi je precej hrupa zbudila
predstava P. P. Pasolinijevega disku-
tiranega filma , Teorem®, &igar pred-
vajanje je sodis¢e dovolilo, vlada pa
dva dni po premieri s posebnim dekre-
tom, v katerem ne navaja razlogov,
prepovedala: policisti so z brzostrel-
kami obkolili kino, kjer so film wvrteli,
in zaplenili vse kopije...

Pa¢ pa so nemoteno vrteli drugo Pa-
solinijevo mojstrovino film ,Medea®™ z
Marijo Callas v naslovni vlogi. Mede-
ja je bila za wse ljubitelje sodobnega
filma resniéno estetsko doZivetje.

Veliko zgledovanja je pobudil tudi
Viscontijev film ,,Zaton bogov*, ki smo
ga gledali, na zalost, v zelo, zelo izre-
zani, fragmentarni verziji...

Veliko navduSenje in vsestransko
priznanje kritike vzbuja Ze nekaj ted-
nov v vseh vedjih kino dvoranah pred-
vajani film ,,Z2% mojstrovina mladega
grskega reziserja Costa Gravasa. Film
je prejel lani na festivalu v Cannu pr-
vo nagrado, letos pa Oscarja v ZD za
najboljii inozemski film. K vsemu je
bil reZiser Gravas razglaSen za najbolj-
Sega lanskega reZiserja, Yves Montand,
ki igra v filmu glavno vlogo — glavno
Zensko vlogo je kreirala grika igralka
Irene Papas, poznana po svoji Elek-
tri — pa nagrado in priznanje za naj-
boljSega igraleca. Film je bridka obsod-
ba vseh zvrsti totalitarizmov. Spremna
glasba je Teodorakisova, tudi nagraje-
na.

TEZAVE NA PRIMORSKEM

Na obénem zboru Slovenskega Ijud-
skega gibanja na Primorskem je go-

voril o kulturnih vprasanjih prof. Jo-
Ze Peterlin. Poudarjal je demokratié-
nost SLG, ki zagovarja ,svobodo izpo-
vedi prepri¢anja, svobodo vere in svo-
bodo umetniskega ustvarjanja. Ta na-
¢ela priznava vsakomur in pred vsa-
komer... Premalo nas je, da bi mogel
zavradati kde kulturno dobrino koga
samo zato, ker je morda njegov ideo-
loSki ali politiéni nasprotnik... SLG
je vedno sodelovalo v slovenskih kul-
turnih in prosvetnih organizacijah z
organizacijami drugaénih idejnih sme-
ri (npr. pri Slovenskem gledaliséu v
Trstu, v trZzaskem radiu itd.). Nato
zatrdi Peterlin: ,,Danes pa se pojav-
ljajo tezZnje, ki bi nas hotele izriniti
na rep sodelovanja, npr. pri radiu, ki
so ga resili pripadniki SLG s svojo
prisotnostjo in pomnozeno delavnost-
jo*. Tudi pri sodelovanju s kulturnimi
dnevi v Dragi omenja tezave: ,Nedav-
no tega imamo vtis, da je na drugi
strani (matiéni slovenski. — op. ur.)
ta volja sodelovanja prenehala. Pose-
bej smo opazili, da je teZko dobiti pre-
davatelje iz Slovenije, razliéne umet-
niske strokovnjake, celo gostovanja, in
da nas vsi, ki jih naprosamo, usmerja-
jo spet na pot marksisticne slovenske
centrale, ¢eS, da nam bo ta vse poskr-
bela (podértali mi. — op. ur.). Je to pot
zopetne monopolizacije naznacil novi
kurz odloéujoéih politiénih dejavnikov
v Sloveniji? Je morda to med drugimi
rezultat sestanka med vodstvom KPS
in SKGZ, ki je bil nedavno v Ljublja-
ni? Ali prihaja to od kod drugod? Ne
vemo, a tako je... NaSe organizacije
teze Se dalje k odprtosti in sodelovanju
tam, kjer je to mogode, ne da bi seve-
da zaradi tega odstopili od svoje po-
litiéne in svetovno-nazorne poti, kakor
nam nekateri podtikajo.“

(Gornja izvajanja smo povzeli po
Kat. glasu v Gorici, 22. 1. 1970. — Ur.)

darovi

Ivan Prezelj, ZD, 2 dolarja

Joze likozar, ZD, 2 dolarja

Rudolf Urbi¢, ZD, 2 dolarja

Janez Stern, Argentina. 500
pesov

Darinka Zumer, Argentina,
300 pesov

Joze Nemanic, Argenting,
200 pesov

Ing. Maks Ocvirk, Argentina,
200 pesovy

Janko Zakrajsek, Argenting,
2000 pesov

dr. Franc Mihelié, Argenting,
2000 pesov

podporni Elani

Janez Makovec, Argentina,
2000 pesov
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